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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA ROLNICTWA I GOSPODARKI ŻYWNOŚCIOWEJ 

z dnia 6 lutego 1996 r. 

w sprawie zwalczania organizmów szkodliwych . 

Na podstawie art. 6 i art. 13 ustawy z dnia 12 lipca 
1995 r. o ochronie roślin uprawnych (Dz. U. Nr 90, poz. 446) 
zarządza się, co następuje : 

§ 1. Ustala się wykaz: 

1) organizmów szkodliwych podlegających obowiązkowi 
zwalczania, stanowiący załącznik nr 1 do rozporządze ­
nia, 

2) roślin, produktów roślinnych i przedmiotów oraz or­
ganizmów szkodliwych, których przywóz jest zabronio­
ny, stanowiący załącznik nr 2 do rozporządzenia . 

§ 2. 1. Ustala się wzory świadectw fitosanitarnych, sta­
nowiące załącznik nr 3 do rozporządzenia . 

2. Świadectwo fitosanitarne powinno być wystawione 
nie wcześniej niż na 14 dni przed terminem wywozu roślin, 
produktów roślinnych i przedmiotów z kraju ich pochodze­
nia . 

§ 3. Ustala się wykaz wymagań fitosanitarnych dla przy­
wożonych roślin , produktów roślinnych i przedmiotów, sta­
nowiący załącznik nr 4 do rozporządzenia, z zaznaczeniem 
tych wymagań, które powinny być potwierdzone w świadec­
twie fitosanitarnym . 

§ 4. Ustala się wykaz roślin, produktów roślinnych 
i przedmiotów, które mogą być przywożone bez świadectw 
fitosanitarnych i które nie podlegają granicznej kontroli 
fitosanitarnej. stanowiący załącznik nr 5 do rozporządzenia . 

§ 5. Ustala się wykaz miejsc odpraw celnych, w których 
przeprowadza się graniczną kontrolę fitosanitarną , stanowią ­
cy załącznik nr 6 do rozporządzenia . 

§ 6. Rozporządzenie wchodzi w życie z dniem ogłosze­
nia. 

Minister Rolnictwa i Gospodarki Żywnościowej : 
R. Jagie/iński 

Załączn i ki do rozporządzenia Ministra 
Rolnictwa i Gospodarki Żywnościowej 
z dnia 6 lutego 1996 r. (poz. 81) 

Załącznik nr 1 

WYKAZ ORGAI\IIZMÓW SZKODLIWYCH PODLEGAJĄCYCH OBOWIĄZKOWI ZWALCZANIA 

LISTA A 

Organizmy szkodliwe dla roślin i produktów roślinnych 

I. Czynnik chorobotwórczy 

Grzyby 

Apiosporina morbosa 
Atrope//is spp. 
Botryosphaeria /aricina 
Ceratocystis fagacearum 
Ceratocystis fimbriata f.sp . p/atani 
Ceratocystis u/mi 
Chrysomyxa arctostaphy/i 
Cochliobolus carbonum 

nazwa polska choroby 

- czarna guzowatość śliwy 
- rak kory sosny 
- zamieranie pędów modrzewia 
- zamieranie dębu 
- rak platana 
- holenderska choroba wiązu 
- rdza miotlasta świerka 
- helmintosporioza kukurydzy 
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Cronartium spp. i Endocronartium spp. (nieeuropejskie) 
Cryphonectria parasitica 
Didyme//a /igu/ico/a 
Gymnosporangium spp. (nieeuropejskie) 
Hypoxy/on mammatum 
/nonotus weirii 
Me/ampsora far/owii 
Me/ampsora medusae 
Moni/inia fructico/a 
Mycosphaere//a dearnessii 
Mycosphaere//a gibsonii 
Mycosphaere//a /aricis-/epto/epidis 
Mycosphaere//a /inico/a 
Mycosphaere//a popu/orum 
Phia/ophora cinerescens 
Phoma andina 
Phy//osticta so/itaria 
Phytophthora cinnamomi 
Phytophthora fragariae var. fragariae 
Phytophthora fragariae var. rubi 
Puccinia horiana 
Puccinia pittieriana 
Septoria /ycopersici var. ma/agutii 
Sphaeropsis sapinea 
Stenocarpe//a macrospora, S. maydis 
Synchytrium endobioticum 
Thecaphora so/ani 
Ti//etia controversa 
Ti//etia indica 

Wirusy, wiroidy 

Barley stripe mosaic hordeivirus 
Beet necrotic yellow ve in furovirus i wektor Po/ymyxa betae 
Cherry necrotic rusty mottle disease 
Cherry rasp leaf nepovirus 
Chrysanthemum stunt viroid 
Peach latent mosaic viroid 
Plum pox potyvirus 
Potato spind le tuber viroid 
Potato viruses (nieeuropejskie) 
Raspberry leaf cud virus 
Tomato ringspot nepovirus i wektor: Xiphinema americanum 

sensu lato 
Tomato spotted wilt tospovirus 
Tomato yellow leaf curl geminivirus 

Bakterie 

Apple proliferation MLO 
Apricot chlorotic leafroll M LO 
C/avibacter michiganensis spp. insidiosus 
C/avibacter michiganensis spp. michiganensis 
C/avibacter michiganensis spp. sepedonicus 
Curtobacterium f/accumfaciens pv. f/accumfaciens 
Elm phloem necrosis MLO 
Ervinia amy/ovora 
Erwinia chrysanthemi pv. chrysanthemi 
Erwinia chrysanthemi pv. dianthico/a 
Erwinia stewartii 
Peach rosette M LO 
Peach X disease MLO 
Pear decline MLO 
Peach yellows M LO 
Potato stoi bur M LO 
Pseudomonas caryophy//i 
Pseudomonas so/anacearum 91 
Pseudomonas syringae pv. persicae 
Xanthomonas campestris pv. hyacinthi 

- rdze drzew iglastych 
- zgorzel kasztana 
- askochytoza złocienia 
- rdze jałowca 
- rak kory topol i 
- żółta pierścieniowa zgnilizna korzen i drzew iglastych 
- rdza choiny 
- rdza drzew iglastych i topol i 
- brązowa zgnilizna owoców 
- brunatna plamistość igieł sosny 

zgorzel igieł sosny 
- opadanie igieł modrzewia japońsk i ego 

- pasmo lnu 
- septorioza rakowata topol i 

fialoforoza goźdz i ka 
- czarna zaraza ziemniaka 
- plamistość jabłoni 
- fytoftoroza drzew i krzewów 
- czerwona zgnilizna korzen i truskawki 
- zgnilizna korzeni maliny 
- biała rdza złocienia 
- rdza ziemniaka 
- septorioza liści ziemniaka 
- zamieranie wierzchołków pędów sosny 
- sucha zgnilizna kolb kukurydzy 
- rak ziemniaka 
- głownia ziemniaka 
- śnieć karłowa pszenicy 
- śnieć indyjska pszenicy 

paskowana mozaika jęczmienia 
rizomania 
rdzawa nekrotyczna pstrość czereśni 

- szorstkość liści czereśni 
- karłowatość złocienia 

- utajona mozaika brzoskwini 
- ospowatość śl iwy (szarka ) 
- wrzecionowatość bulw ziemniaka 
- wirusy ziemniaka 

kędzierzawka maliny 
pierścieniowa plamistość pomidora 
amerykański 

brązowa plam istość pomidora 
- żółta kędzierzawość liśc i pomidora 

- proliferacja jabłoni 
- chlorotyczny liściozwój moreli 

bakteryjne więdnięcie lucerny 
rak bakteryjny pomidora 
bakterioza pierścieniowa ziemniaka 
bakteryjne więdnięcie fasoli 
nekroza łyka wiązu 

- zaraza ogniowa 
bakteryjne więdnięcie złocienia 
bakteryjne więdnięcie goździka 
bakteryjne więdnięcie kukurydzy 
rozetowatość brzoskwin i 
choroba X brzoskwini 

- zamieranie gruszy 
- żółtaczka brzoskwini 
- stołbur 
- bakteryjne pękanie łodyg goździka 
- śluzak 

- rak bakteryjny brzoskwini 
- żółta bakterioza hiacynta 

wektor: sztylak 
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Xanthomonas campestris pv. pruni 
Xanthomonas fragariae 
Xanthomonas populi 

II. S z k o d n i k 

Owady 

Acrobasis pirivorella 
Aculops fuchsiae 
Amauromyza maculosa 
Anarsia lineate/la 
Anthonomus bisignifer 
Bemisia tabaci 
Cacoecimorpha pronubana 
Cadra cautella 
Ceratitis capita ta 
Conotrachelus nenuphar 
Cydia in opina ta 
Cydia molesta 
Cydia prunivora 
Dendrolimus sibiricus 
Diabrotica virgifera 
Dipronidae spp. (nieeuropejskie) 
Epichoristodes acerbella 
Epitrix tuberis 
Frankliniella occidentalis 
Helicoverpa armigera 
Helico verpa zea 
Hyphantria cunea 
Lymantria dispar (forma azjatycka) 
Liriomyza huidobrensis 
Liriomyza sativae 
Liriomyza trifolii 
Megastigmus spp. 
Monochamus spp. 
Opogona sacchari 
Pissodes spp. (nieeuropejskie) 
Phthorimaea operculella 
Popillia japo nica 
Ouadraspidiotus perm'ciosus 
Rhizopertha dominica 
Scolytidae (n ieeuropejskie) 
Sitophilus oryzae 
Sitophilus zeamays 
Sitotroga cerealella 
Spodoptera spp. 
Steneotarsonemus laticeps 
Tephritidae (nieeuropejskie ) 
Thrips palmi 
Tribolium spp. 
Trogoderma granarium 

Nicienie 

B ursaphelenchus xylophilus 
Globodera pa/lida 
Globodera rostochiensis 
Nacobbus aberrans 
Radopholus citrophilus 
Radopholus similis 

III. Chwasty 

Acroptilon repens 
Ambrosia spp. 
Cenchrus tribuloides 
Iva spp. 

IV. R o śliny pasożytnicze 

Arceuthobium spp. (n ieeuropejskie) 
Cuscuta spp. 
Orobanche spp. 
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bakteryjna plamistość drzew pestkowych 
bakteryjna kanciasta plamistość liści truskawki 
rak bakteryjny topoli 

nazwa polska szkodnika 

omacnica gruszowa 
przebarwiacz fuksjowy 
miniarka z/ocieniówka 

- skośnik brzoskwin iaczek 
- kwieciak truskawkowiec 
- mączlik ostroskrzyd/y 
- zwój ka goździkóweczka 

mklik daktylowiec 
- owocanka po/udniówka 
- ryjkowiec śliwowy 
- owocówka mandżurska 
- owocówka południóweczka 
- owocówka śliwożerka 
- barczatka syberyjska 
- zachodnia kukurydziana stonka korzeniow a 
- boreczniki 
- zwójka afrykaneczka 
- pchełka ziemniaczana 
- wciornastek zachodni 
- słonecznica orężówka 
- słonecznica amerykańska 
- oprzędnica jesienna 

brudnica nieparka 
miniarka szklarniówka 
miniarka warzywna 
miniarka ciep/olubka 

- znamionki 
- żerdzianki 
- mól bananowy 
- smoliki 
- skośnik ziemniaczak 
- popilia japońska 
- tarcznik niszczyciel 
- kapturnik zbożowiec 
- kornikowate 
- wołek ryżowy 
- wołek kukurydzowy 
- skośnik zbożowiaczek 
- sówki 
- roztocz narcyzowiec 
- nasion nicowate 
- wciornastek palmowy 
- trojszyki 
- skórek zbożowy 

- węgorek sosnowiec 
- mątwik agresywny 
- mątwik ziemniaczany 
- wyroślak perełkowy 
- korzeniak cytrusowy 
- korzeniak bananowy 

nazwa polska chwastu 

- chaber rozłogowy 
- ambrozje 
- cenchrus kotwiczny 
- iwy 

nazwa polska pasożyta 

- jem i oły karłowate 
kan ianki 

- zarazy 

Poz. 81 
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LISTA B 

Organizmy szkodliwe dla roślin i produktów roślinnych podlegające obowiązkowi zwalczania w wypadku 
stwierdzenia ich występowania na określonych roślinach lub produktach roślinnych 

Organizm szkodliwy 

Wirusy 

Rośliny lub produkty roślinne 

Apple mosaic ilarvirus Rośliny Rubus L. przeznaczone do sadzenia 
(mozaika jabłoni) 
Cherry leaf roll nepovirus Rośliny Rubus L. przeznaczone do sadzenia 
(liściozwój czereśni) 

Raspberry ringspot nepovirus Rośliny Fragaria L. i Rubus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion 
(pierścieniowa plamistość maliny) 
Tomato black ring nepovirus Rośliny Fragaria L. i Rubus L. przeznaczone do sadzenia, oprócz nasion 
(czarna pierścieniowa plamistość pomidora) 

Nicienie 

Anguina tritici 
(odymek pszenicznik) 
Aphelenchoides fragariae 
(węgorek truskawkowiec) 
Aphelenchoides ritzemabosi 
(węgorek chryzantemowiec) 
Ditylenchus destructor 
(niszczyk ziemniaczak) 

Ditylenchus dipsaci 
(niszczyk zjadliwy) 

Meloidogyne spp. 
(guzaki) 

Grzyby 

Phoma exigua var. foveata 
(gangrena ziemniaka) 

Nasiona Triticum L. 

Rośliny Fragaria L. przeznaczone do sadzenia oraz sadzonki roślin ozdob­
nych 
Rośliny Fragaria L. przeznaczone do sadzenia oraz sadzonki roślin ozdob­
nych 
Cebule i bulwocebule Crocus L., minaturowych odmian i krzyżówek 

Gladiolus Tourn . ex L., Hyacinthus L., Iris L., Tigridia Juss. i Tulipa L., a także 
bulwy Solanum tuberosum L. przeznaczone do sadzenia 
Nasiona i cebule AI/ium ascalonicum L. , A/lium cepa L. i Allium schoenop­
rasum przeznaczone do sadzenia, główki Allium sativum L. przeznaczone do 
sadzenia, rośliny Allium porrum L. przeznaczone do sadzenia, cebule 
i bulwocebule Camassia Lindl. , Chionodoxa Boiss., Crocus f/avus Westo n 
odm. "Golden Yellow" , Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Decne, 
Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Omithogalum 
L. , Puschkinia Adams, Scilla L. i Tulipa L. przeznaczone do sadzenia, a także 
nasiona Medicago sativa L. , Trifolium spp., Vicia faba L. przeznaczone do 
siewu 
Bulwy Solanum tuberosum L. przeznaczone do sadzenia oraz ukorzenione 
sadzonki roślin uprawnych 

Bulwy Solanum tuberosum L. przeznaczone do sadzenia 

Załącznik nr 2 

WYKAZ ROŚLIN , PRODUKTÓW ROŚLINNYCH I PRZEDMIOTÓW ORAZ ORGANIZMÓW SZKODLIWYCH, 
KTÓRYCH PRZYWÓZ JEST ZABRONIONY 

1) Rośliny, produkty roślinne, przedmioty 

a) Rośliny Solanum L. wytwarzające stolony lub bulwy oraz ich mieszańce 
b) Rośliny Abies Mili ., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, Juniperus L., Larix MilI., 

Picea A. Dietr. , Pinus L., Pseudotsuga Carr. i Tsuga Carr. , oprócz owoców i nasion 
c) Rośliny Castanea Mili . i Quercus L., oprócz owoców i nasion 
d) Rośliny Populus L. z liśćmi , oprócz owoców i nasion 
e) Oddzielona kora, oprócz kory Quercus suber L. 
f) Rośliny Prunus persica Batsch, Stokes 

g) Odpady roślin i produktów pochodzenia roślinnego 
h) Rośliny w stanie zepsucia 
i) Kompost i nawóz naturalny 
j) Gleba i podłoże organiczne, innę , niż torf 

2) Organizmy szkodliwe podlegające obowiązkowi zwalczania 
(załącznik nr 1 do rozporządzenia) 

Pochodzenie 

Kraje nieeuropejskie 
Kraje nieeuropejskie 

Kraje Ameryki Północnej 
Kraje Ameryki Północnej 
Wszystkie kraje 
Kraje, w których występuje 

peach latent mosaic viroid 
Wszystkie kraje 
Wszystkie kraje 
Wszystkie kraje 
Wszystkie kraje 
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Załącznik nr 3 

WZORY ŚWIADECTW FITOSANITARNYCH 

1. Nazwisko i adres eksportero 

3. Nazwisko i adres odbiorcy 

6. 5rodek przewozowy 

7. Deklarowane miejsce wwozu 

8. Cechy towaru; numer i rodzaj opakowania; 

nazwa towaru; botaniczna nazwa rośliny 

10 Zaświadcza się, że wyiej wymienione rośliny lub produkty rośl i nne 

o byly komrolowane zgodnie z odpowiednią procedurą i 

2. 

ŚWIADECTWO FITOSANITARNE 

Nr 

I Oryginał 

4. Organizacja Ochrony Roślin Rzeczypospolitej 

Polskiej 

do Organizacji Ochrony Rośl i n 

5. Miejsce pochodzenia 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

PAŃSTWOWA INSPEKCJA 

OCHRONY ROSLIN 

POLAND, POLOGNE, POLEN, nODbWA 

9. Deklarowona ilość 

o są uważane za wolne od organizmów kwarantannowych i p<aktyclnie wolne od innych organizmów i 

o odpowiadają aktualnym przepisom fitosan itarnym kraju imponującego. 

11. Deklaracja dodatkowa 

OCZYSZCZANIE I/LUB ODKAżANIE 

, 2. Metod. 

, 3. Srodek chemiczny (ski. aktywny) I , 4. Czas i temperatura 

1 5 . St~żenie I 16. Data 

17. Dodatkowe informacje 

18. Miejsce wydania 

Data 

Nazwisko i podpis 

upoważnionego pracownika 

pieczęć 

PIeii'58 turn 



Dziennik Ustaw Nr 15 

ENG lI SH 

1. Name and addreso ot ellP orter 

2. Ph)'losaMary cerl,ticate No 

3. Declared name and addreslO ot consignee 

4. Plant Protection Or\janization ot Poland to Plant p., oteco on 

Oryaniz.Jtion (s) ot 
5 Place of ońg., 

6. Ooclared means of conveyance 

7. Declamd point of en!Ty 

a. OistinguW,ing "",,1<1; number and description of package.; name of 

pwduce; botanical name of plant& 

9. Qwn ory declared 

10 Th .. tS to certify mat tI1e pJanlli Q( pL,nt products oesuib..x1 a~O\'e 

· have be~n inspected accord~g to appt Oprlate proce aur es. and 

· am consod cred to be hee hum quara nun e p!Sts, Jnd praclrcdll/ /re.! 

hom other injurious pcsts; and mat they 

· am considerod to conform wlth tI1e cUlTent phytosanitdry regulations 

of me imponing coun try. 

11 . Addinonal dacJaration 

12. Disinfestation aI1d-br dimfection trSiltment 

Treatment 

13. Chemical (active ingredient) 

14. Dur.loon md temperatur. 

16. Concentration 

16. Dale 
17. Adoitional inrormaoon 

1 a. Place of issue 

Dale 
Name and sigllature of aumońud officer 

Stamp of O'llanization 

FRANCAIS 

1. Num et ad,.,.;.., de I'expo!diteur 

2. Ccrtific.at phytosanitaim No 

3 Nom et ad,.,.;.c <lecIare. du desonatdire 

4. Organisation de la Protection des Vegetaux de Pologne 

a: Organisation(s) de la Protection des Vegetau. de . 

5. Lioo d 'OOg ine 

6. Moyen de transport decLlfe 
7. POł n t d 'entroo dOClare 

8. Marq.- de< co~s; nombre et na tu re d •• col;'; nom du ptodu,C nom 

botan;que de. plante. 

9. QuanOt8 dOClanie 

10. II t;S t ccrlrlic Que le. vegetau l au p<coduits vege tdUl dCcllts c;· cc ... ", , 

. on t ete ,nspecte. suivant des proceduro. adaptec., 

sonI eGtimes Ildemue, d 'ennemi& vises par 14 rC."Qlcmc ntcHl un 

phytQ6.anitJire ot ptatiQu ement indemnes d 'a utres ~'\lH: flIis 

dangoreul<. 

. et Gont luge, conforme, .i la regltm'\entatio n phytos.anitaire l!n Vlg ucur 

daru; Je pays importateur. 

11. OOClaration iupplemcntaire 

12. Tra~ement de <leMIe'tation "t;bu de de.infection 

Tra item ent 

13. Prcoduit c:I1imique (""'tiere act",e) 

14. Duroe et temper~ture 

15. Concentration 

16. D~te 

17 . R""seignemen tli compJementaireo 

1 a L,,,,, de d,;~vrance 

O.te 

Nom et lignal\Jre du foncoon naire autoru.e 

CadIet de rOrgmi&ation 
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OCUT SC H 

!'. dm" un d Adrc"",, des Absendcr6 

2. Pf1anzengcsundheitszeugn,. Nr. 

3. Nam" und Adressc des angegebenen Empfangen; 

4 PlId nzenschuudtenst von Polen an Pf1anzen&Chu ud",n.~ ( e ) von 

5. UrsprungsCrl 

6 Angegebenes Transportmi"el 

7. Angegebener G"mzubertri"SOrl 

8. UnterscheidungsmerkmaJe; Zahl und Art der PackstUcke; Name des 

Eneugni...,.; botanischer Name der pflanzen 

9. Angegebene Menge 

10. Hiermit wird bescheinigt d<I~ die oben beschrit--benen PfI.1nzen coder 

PflanzencrIeugnili.&e 

· nach geeigneten Vedahren untersucht worden "'00 und 

· frei von QU<!rant,jneschadorganismen und praktisch hci von an<leren 

gctahrlichen Schadorganismen befundcn wurden ; und da~ sic 

· al. den bestehenden Pf1anzenochutzvorochriftc'I1 des Bestimm· 

ungslandes entsprecl1end angcsehen werden. 

11 . Zu.auJiche Erida,ung 

12. Eno;.,uchung undtbder Oesinfiz,erung 

Behand lung 

13. Chemikalie (Wirl<SloH) 

14. Oauer und Temperatur 

15. Konzentraoon 

16. Oatum 

17. Sonst ige Angaben 

18. Crl der Ausstetl ung : 

Darum 

Name und Unterschflh des amllichcn Beauftragten 

Dienstsiegel 

PYCCK~~ 
1. 3KcnopTep ~ ero a.apec 

2. $., oc.aHHTapHbI~ cepn<cP.KaT 

3. nOn)"'aTen •• ero anpec 

4. OpraHHJ.LlW' 3aUl"TbI PacTeH." nOnbCKOO< Pecny6n"IG< 

OpraH.Ja"" ~ no JaUj)4te ~ K4paHTH><y pacreH." (crpaHa) 
5. MeGO npO"Cxo-..a.eH~R 

6. TpaHcnopTHoe cpeJlcrao 
7. nYH<T BBo:la 

8. np"3HaK" rpy30: Ho~ep w oo.a ynaK o8KW; Ha" ... eHoa.a~ lo4 e 

npO.llYkUl,HC; 6oTaH~~eCł(oe Ha.3SaHH6 paCTeH~.4 . 

9. n . Knap"p08aHHOe Kon."eCTIO 
10. Y,IIOCTOBCpReTOI, '<TO p.ereH.... \Ul. pacr~TenbtWł np WlY","wo , 

onlo4ccu· ... ~a" iIOIW8. 

• 6 b1 nlo4 06CIlt!.QOiłJHbI CO OTraeTCllh'\4 

8pcAHTenc~ 104 

'tTO OH 104 OT Bt"4 a KJT q,H TocaHIooI TapH bll/r'''' npaBloina ,... CTp.JHbI 

. ~MnOpTCpJ 

11 . llonof1HHTcnb~a.R .nel(J"lapaulo4Jll 

, 2. O~~CTl(a 'rI r~nH ot)e:l.JapaxH&aH\4e 

Cnoc06 06pa6 0T"" 
, 3. x... .. ~.aT (aKT. q>ElacrBO) 

14. EKcno:l~",," " Te .. nepatypa 
15. KOHU/lHTpaU .... 

16. tLm 
17. nononH~Ten.H"" llct<Jlapau .... 
1 a. Meero .bI,IIa"~ 

tL"a 
<l)a,.,. .. n~.R \04 no.an~Cb rocyA,apcraeHHoro \o4HCnelCTopa 
n ... ar. 
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Dziennik Ustaw Nr 15 235 Poz. 81 

1. Nazwisko i adres eksportera 2. 

ŚWIADECTWO FlTOSANIT ARNE 
DLA REEKSPORTU 
Nr 

I Oryqinal 
3. Nazwisko i adres odbiorcy 

4 . Służba Ochrony Roślin Rzeczypospolitej 

Polskiej 

do Organ izacji Ochrony Roślin 

5. Miejsce pochodzen ia 

6. Deklarowany środek przewozowy 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

PAŃSTWOWA INSPEKCJA 

7. Deklarowane miejsce wwozu ~~ OCHRONY ROSLIN 

POLAND, POLOGNE, POLEN, nOnbWA 

8. Cechy towaru; ilość i rodzaj opakowań; 9. Deklarowana ilość 
nazwa towaru; botaniczna nazwa rośliny 

10. ZaŚwiadcza się, że 

- wyżej wymienione rOŚli ny lub produkty roślinne były importowane do Polski 

z (kraj pochodzenia) ze świadectwem fitosanitarnym nr 

• -D oryginał D potwierdzona kopia, kt6ry/a dołączony/a jest do tego Świadectwa reeksportu, 

• - są D załadowane D przeładowane do D oryginalnych D nowych opakowań, . - w oparciu o oryginalne świadectwo f itosanitarne i D dodatkową kontrolę uznano. że są zgodne z aktualnymi przepisami i mportującego 

kraju I 

- podczas magazynowania w Polsce przesyłka nie była narażona na n iebezpieczeństwo porażen ia lub infekcji. 

11 . Deklaracja dodatkowa 

OCZYSZCZANIE l/LUB OOKAZANIE 1 B. Miejsce wydania 

12. Metoda 

13. Srodek chemiczny (skI. aktywny) I ' 4 . Czas i temperatura 
Data pieczęć 

15. Stężenie I 16. Data 

17. Dodatkowe informacje Nazwisko i podpis 

upoważnionego p'acownika 

Piease rum 



Dziennik Ustaw Nr 15 

ENGLlSH 
1. Name and address ol ellporter 
2. Phytosaniwy cenificale lor re-elport 
3. DecJared name and addresa ol consignee 
4. PI.nl Prolection Orvaniution ol PoI.nd ID P!.nl Prolection 

Organization(s) ol 
6. Place ol origin 
6. DecJared mean, ol conveyanat 
7. Doclared poinl ol entry 
8. Distinguishing marlc.s; number and desaiplion ol pacluge,;; name ol 

produce; botanical name ol plants 
9. Ouanlily declared 

10. This ił lO ceniły 
- Thal !he planl5 or pianI producl5 de=ibed above were imported 

inID (country ol re-export) trom 
(country 0/ origin) covered by 

Phytosanitaty Cer1ificale No O originaJ 
O cenified \lUe capv ol which is iltached lO !his Certificate. 

- thal they are O packed O repaclted in O originil O naw 
containers. 

- thal based on O !he criginal Phytosanitary Certificate O and 
addilional inspection. they are considered ID conlorm wi!h !he 
currenl p/lytosaniwy regulatiollS ol !he importing country. 
and 

- thal during lIorage in !he (country ot 
re-elport) !he consignrnent lias nOI bean subjectad lo !he lisk ot 
inleslation or inlection. 

11 . Additional declaralion 
12. Di5inlestation ind I or disinlection treatment 

Treatment 
13. Chemical (active ingredienl) 
14. Duration and temperawre 
15. Concenllation 
16. Dale 
17. Additional inlormation 
18. Place et i55U8 

Dale 
Name and signalure ol iu!horizad officer 
Stamp et Organization 

FRANCAIS 
l. Nom et adresse de I . elpediteur 
2. Certifical phytosanilaire POut la ~lport.1lion 
3. Nom el idr_ dóclarel du destinalaire 
4. Organisation de la Prolec:tion des Vegótaul de PoIogne 

a: Organisalion(s) de la Prolection des Vegetaux de 
6. Ueu d . origm. 
6. Moven de transport declare 
7. Point d • entr8e decl.:lri 
8. Marques des colis; nombta et nature des colis; nom du produi!; nom 

botanique de,; plant .. 
9. Ouanli!ó deuclarÓ8 

10. II es! certilie 
que les vegetaux ou produils vegelaux decrilS ci -dessus ont ete 
impone, en (paV' de rOOxportation) en 
provenance de (pavs d 'origine) et onI lait I' object 
du CartiflCat phyt~itaira no. dOnl O I' original O la 
capie authentifite est annexe(e) au presenl certiflCal. 
qu • il, sonI O embalies O n!embalies O dallS \es embaliages 
initiaux O dal"5 de nouveaux emballages. 
que d ·apre. D le Cer1iflCil p/lyt~itaira originaJ D et uno 
irl$pection aupplementaire, I invoi esl estimi conlorme , l. 
reglemenliltion phytosanililire en viguOUt dana le paya 
imPOrt.1l11ut • .c 
qu ... cours de I 'emmagasinage dallS l. (paV' de 
rÓ8xportation) ~ n '1 pal .te expose .u ris<:lue d . inlestalion ou 
d ' infection. 

11 . Declaration supplementaira 
12. Trailemenl de desinfewtion ell ou de d8sinfec:tion 

Traitement 
13. Produil chimique (malióra active) 
14. Dutee el IIImpóuwre 
15. Concenllition 
16. Data 
17. Ronsoignementa compIimentai_ 
18. ueu de d81ivrance 

Dite 
Nom .c lignatut. du IDncUDnNiN autori .. 
Cachet de I 'Organisation 

236 

DEUTSCH 
1. N_me und Adresso des Absendera 
2. PftanzengesundheitslBugnis lur dis Wiederausluhr Nr. 
3. N_me und Adresse des angegebenen Empl~ngera 
4. Pftanzenschutzdien51 von PoIen an Ptlanzen5Chutzdiang(e) von 
6. Ursprung.ort 
6. Angegebanes Transportminel 
7. Angegebensr GrenzubertJinsort 
8. Unterscheidung.merkmale; Zahl und Alt der Pac"'lucke; Name de,; 

Er..eugni ..... ; botanischer Name der Pflanzon 
9. Angegebene Mengs 

10. Hiermit wird besche inig~ da~ 

dis oben beschriebenen Pflanzen ode! Pllanzenerzeugni..., 
aus (UrsprungsJand) nach_-.,.-.,.-::--.,._ 
(Weitarversendeland) eingefUhrt wQ(den sind und da~ ihnen 
das PRanzengesundheitszaugni. Nr.------­
beigefUgt war. dessen O Original oder O be<,jlaubigte Kopie in der 
Anlage voriiegt 
aie D verpaclct O umgepaclct wQ(den sind O in ihre 
ursprunglichen O in neue Behallni...,; 
auf Grund O des ursprunglichen Pflanzengesund­
heitszeugnil>S8' O und einer zusiitzJichen Untersuchung dis 
obengenannlen PRanren oder Pflanzenerzeugnisse al. den 
geltenden Pflanrens<:hutzvorschriften de. BestimmungsJandes 
en15prechend angeschen werden und 
dis Sendung wahrend ihrer EJnlagerung in def 

(Wei terversendaland) keiner Gelahr eines 
BelaII. oder einer Inlizierung ausgesetzt war. 

11. Zusiitzliche Erldarung 
12. Entseuchung und/oder Desinfizierung 

Behandlung 
13. Chemilulie (Wirkstotf) 
14. Dauer und Temperalur 
16. Konrenllati on 
16. Datum 
17. Son$lige Angaben 
18. Ort der Ausstellung 

D_Ium 
Name und Unlerschrift des amdichen Beauhragten 
Oienstsiegel 

PYCCK~~ 
, . 3KcnopTep ~ ero aJlP8C 
2. <DHTocaHHTapHblH cepTH<pHKaT AJlR pe3KcnopTa 
3. nO/l)"'aTenb ~ ero aJlP8C 
4. OpraHH3aUH~ 3aUjHTbI PacTOHHH non"cKoH POCny611HKM 

OpraHKlaUIIH no 3aUjHTe H ... paHn<Hy paCTeHHH (CTpaHd) 
5. Mec:TO npOHCX())O(JlCH .... 
6. TpaHcnOpn.OS Cpe.ACTaO 
7. nyHI(T IB03óI 
8. npH3HdKM rpyJa : HOMep ~ poa ynaKOBKH; Hd .... Qł<OilaHHe 

npo.aYK1.H""; 60raHIoi'1ecKoe HaJa.J~e pacreH~H4. 

9. JlelUlapHpo&aHHOO KonH"OCTBO 
10. y JlOCTOBepAeTCR. 'iTo. 

IblweHa3&aHHble paCTeH .... KOH paCn<renbłible npo.ayl(ru 6"'I1H 
HMnopTHpOBaH'" 8 nOnbWY H3 (CTpaHa 
npOHCXOlO<..QeHWI) c <p HTocaHMTapH"'''' cepTH<pHKaToM 
Ho --- O OpHr.4Han O yrBeplO<..QeHHilII Kom .... KOTOpy><> 
npHCQe.AHHlleTCR K aTO"'Y cePTHą,H ... ry. OHH O nOf1lYlOCeHbI 
O nepef1lYl"eHbI O • ClpHrHHanbHble O HOBble ynaKoBKH, 
onHpaIIC" HOI opblrHHaflbHO'" ą,HTocaHHTapHO'" cepTHą,HKaTe 
lit .QD6ailO~HON I(OHlpOne ~~raeTCA, "fTO OH~ cornaCHb4 c tOOrBeT· 

CTryKlWHNH npaSMaN H CTpaHbI H ... nopTep. H BO Bpe .... xpaHeHH' 
• nonbUJe nOC"'I1Ka HO i5t.1n. noaaeprHyra onacHOCTM 
nopueH .... HIlH ~Hq,eKUHH . 

" . JlonOl1HHTatlbHall JleKJklpau .... 
12. O"""nc. H/HOH o6e:l3apaJl(HaaHHe 

Cnoco6 06pa60TKM 
13. x.. ... H ... T (aocr. cpe.aCTBo) 
14. Excn03HU .... w rot.InepaT)'~ 
15. KOHUIlHTpaUlU! 
16.Jlal1l 
17. JlononHHTer1bHall JleKJklpau .... 
18. M8C"TO IbllI3",' 

Jlal1l 
1%I .... Hn .... ~ nOJlll"". rocYAilpcT_HOIO ~HCI101CTOp, 
nS""T. 
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Załącznik nr 4 

WYMAGANIA FITOSANITARNE DLA PRZYWOŻONYCH ROŚLIN, PRODUKTÓW ROŚLINNYCH I PRZEDMIOTÓW 

Ro~lina, produkt ro~linny, 
~zedmiot 

I. Rośliny 

l. Rośliny ogólnie 

l. I. Rośliny pochodzące z 
gruntu, posadzone lub 
przeznaczone do 
sadzenia 

1.2. Rośliny przeznaczone do 
sadzenia 

2. Rośliny użytkowe rolnicze i 
ogrodnicze. przeznaczone do 
zasadzenia 

2. I. Bulwy SolaIlum 
tuberosum 

2.2. Cebule, bulwocebule i 
kłącza roślin będących 
żywicielami Ditylenchlls 
dipsaci 

Pochodzenie 

ze wszystkich krajów 

z krajów, w których 
występuje Thrips palmi 

z krajów europejskich 

ze wszystkich krajów 

Wymagania specjalne 

DD - Rośliny pochodzą z gruntu: 
l) który jest wolny od Clavibacter michiganellsis ssp. sepedonicus i Sy"chytriuln endobioticum, 

oraz 
2) z którego pobrano urzędowo próby i próby te okazały się wolne od cyst Globodera pallida i 

Globodera rostochiellsis z żywą zawartością. 

DD- Rośliny: 
l) pochodzą z uprawy wolnej od Thrips palmi 

lub 
2) były poddane zabiegom przy użyciu środków owadobójczych, zgodnie z rekomendacjami EPPO. 

l) DD - Bulwy pochodzą: 
a) z materialu sadzeniakowego wolnego od nieeuropejskich wirusów ziemniaka, potato 

stołbur MLO, potato spindle tuber viroid, Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus, 
b) z uprawy kontrolowanej podczas ostatniego okresu wegetacyjnego i wolnej od 

nieeuropejskich wirusów ziemniaka, potato stolbur MLO, potato spindle tuber viroid 
Pseudomonas solallacearum i Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus, 

c) z pola, na którym nigdy nie stwierdzono występowania Synchytrium elldobioticum lub z pola 
uznanego, na podstawie badań przeprowadzonych metodami rekomendowanymi przez EPPO, za 
wolne od Syllchytrium endobioticum. 

2) DD - Bulwy byly badane jedną z metod rekomendowanych przez EPPO i okazaly się wolne od infekcji 
latentnej Clavibacter michiganellsis ssp. sepedollicus i Phoma e;cigua var. foveata . 

l. DD - Cebule pochodzą z uprawy, na której od początku ostatniego okresu wegetacyjnego 
nie stwierdzono symptomów Ditylellchus dipsaci. 

2. a) cebule, bulwocebule i kłącza powinny być na 14 dni przed wysyłką pozbawione podłoża, w 
którym rosły, 
lub 

b) w przypadku gdy cebule, bulwocebule i kłącza są transportowane w podłożu, powinno ono 
spełniać wymagania dla podłoża określone w dziale III ust. I 
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II Roślina, produkt roślinny, 
przedmiot 

2.3. Rośliny pochodzące ze 
szklarni 

2.3. - l 

2.3. - 2 

2.3. - 3 

2.4. Rośliny Ch rysanthem um , 
Dia11thus, Pelargolliul1l, 
Rosa 

2.4. - l 

2.4. - 2 Roś liny 
Chl}'sGluhemum 

Pochodzenie 

ze wszystkich krajów 

z krajów, w któ rych 
występuje Spodoptera 
spp. 

z krajów, w których 
występuje Helicoverpa 
amligera i Helicol'erpa 
zea 

ze wszystkich krajów 

ze wszystkich kraj ów 

Wymagania specjalne 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której nie stwierdzono występowania Amauromyza maculosa, 
Liriomyza huidobrensis, Liriomyza sativae, Liriomyza trifolii, Bemisia tabaci, Frallklilliella 
occidentalis podczas urzędowych kontroli przeprowadzanych co najmniej raz w miesiącu, w ciągu 
trzech miesięcy poprzedzających wysyłkę. 

DD - Rośliny: 
l) pochodzą z uprawy, na której nie stwierdzono podczas ostatnich trzech miesięcy przed wysyłką 

występowania Spodoptera spp .. 
i 

2) bezpośrednio przed wysyłką były składowane w temperaturze 1,5"C przez okres co najmniej 10 dni . 

DD - Rośliny: 
l) pochodzą z uprawy, na której nie stwierdzono, podczas ostatnich trzech miesięcy przed wysyłką , 

występowania Helicovelpa annigera i Helicoverpa zea. 
I 

2) bezpośrednio przed wysyłką rośliny były składowane w temperaturze l ,soC przez okres co najmniej 
10 dni . 

DD - l) W kraju uprawy nie występuje Epichoristodes acerbella i CacoecimOlpha prollubalIa, 
lub 

2) rośliny pochodzą z uprawy, na której od początku ostatniego pełnego okresu 
wegetacyjnego nie stwierdzono występowania Epichoristodes acerbella i Cacoecimorpha 
prollubGl/a, 
lub 

3) rośliny poddano zabiegom przeciwko Epichoristodes acerbella i Cacoecimorpha pronubana. 

DD - l) Rośliny stanowią nie dalsze niż trzecie rozmnożenie hodowlane uzyskane z materiału, który w 
urzędowo zatwierdzonych testach okazał się wolny od chrysanthemum stunt viroid, 
lub 

2) rośliny zostały uzyskane bezpośrednio z materiału , którego reprezentatywna próba 10% roślin, 
podczas urzędowej kontroli przeprowadzonej w czasie kwitnienia, okazała się wolna od 
chrysanthemum stunt viroid , 

3) rośliny wywodzą się z materiału matecmego wolnego od Erwillia chrysallthemi pv. chrysanthemi , 
4) nieukorzenione sadzonki pochodzą z roślin matecmych wolnych, w czasie ostatniego okresu 

wegetacyjnego , od Didymella ligulicola; sadzonki ukorzenione rosły, w ostatnim okresie 
wegetacyjnym, w podłożu wolnym od Didymella ligulicola, 

5) roś l i ny pochodzą z uprawy , na której j ak i w bezpośrednim sąsiedztwie której podczas 
comiesi ęcznych badań w ciągu ostatnich trzech mies ięcy poprzedzających wysyłkę nie 
stwierdzono występowania Puccinia horialla 

o 
N 
(ij ' 
::J 
:J 
7' 

C 
<J> .... 
Ol 

:ii: 
Z 

01 

N 
W 
OJ 

-u 
o 
!" 
OJ 



Ro~lina, produkt roślinny, 
przedmiot 

2.4. - 3 Rośliny Diamhus 
caryophillus 

2.4. - 4 Rośliny 
Pelargollium 

2.5 . Rośliny Fragaria 

2.5. - I 

2.5. - 2 

2.5. - 3 

2.6. Rośliny Fuchsia 

2.7 . Rośliny Beta vulgaris 

2.8. Rośliny z rodzaju Citrus, 
FOl1ullella, Persea, 
POllcirus, z rodziny 
Aracea, Maralltaceae, 
Musaceae, Stre!itziaceae 

3. Drzewa i krzewy owocowe, 
ozdobne i leśne przeZllaczone 
do sadzenia 

3.1. Rośliny Amelallchier, 
Betula, Cercidiphyllum, 
Chaellomeles, Comus, 
COIolleasler, Crataeglls, 

Pochodzenie 

ze wszystkich krajów 

z krajów, w których 
występuje tomato 
ringspot nepovirus 

ze wszystkich krajów 

z krajów, w których 
występuje tomato black 
ring nepovirus 
i raspberry ring sp ot 
nepovirus 

z krajów, w których 
występuje Allthollomus 
bisiglliJer 

z Brazylii i USA 

ze wszystkich krajów 

ze wszystkich krajów 

z krajów, w których 
występuje 
Quadraspidiollls 
pemiciosus 

Wymagania specjalne 

DO - Rośliny pochodzą z roślin matecznych, które w urzędowo zatwierdzonych testach przeprowadzanych w 
ciągu ostatnich dwóch pełnych okresów wegetacyjnych. okazały się wolne od Phialophora cillerescenf, 
Erwillia chrysan/hemi i Pselldomollas caryophylli. 

I) DD - Rośliny pochodzą, nie dalej niż cztery pokolenia, z roślin matecZllych testowanych metodami 
rekomendowanymi przez EPPO i uZIIanych za wolne ou tomato ringspot nepovirus, 

2) DD - Rośliny rosły w podłożu wolnym od Xyphillema americallum sensu lato, 
3) OD - Rośliny rosły w miejscu produkcji uznanym, podczas ostatniego okresu wegetacyjnego, za wolne od 

toma to ringspot nepovirus. 

I) DD - Rośliny pochodzą z pola, na którym nigdy nie stwierdzono występowania Phy/ophthora fragariae 
vaT. fragariae, i rośliny te pochodzą w linii prostej z roślin matecznych, które były urzędowo 
kontrolowane i okazały się wolne od Phytophthora fragariae vaT. fragariae; 

2) DO - Rośliny były, we właściwym czasie w okresie wegetacji, kontrolowane i nie stwierdzono 
występowania Phytophthora fragariae vaT. fragariae i Xamhomollas fragariae . 

DD - W miejscu uprawy, od początku ostatniego okresu wegetacyjnego, nie zaobserwowano objawów 
choroby powodowanej przez tomato black ring nepovirus i raspberry ring spot nepovirus. 

OD - Rośliny pochodzą z miejsca uprawy wolnego od Anthonomus bisiglliJer. 

OD - W miejscu uprawy nie obserwowano objawów Aculops fuchsiae. 

l) DD - Rośliny pochodzą z regionu, w którym nie występuje beet necrotic yellow vein furovirus, 
2) DO - Podczas okresu wegetacyjnego pole było wolne od beet necrotic yellow vein furovirus. 

OD - Rośliny pochodzą: 
I) z kraju uznanego za wolny od Radophollls ci/rophilus i RadopllOlus simi/is. 

lub 
2) z miejsca uprawy, w którym podczas ostatniego okresu wegetacyjnego w reprezentatywnych 

próbach podłoia i korzeni nie stwierdzono obecności Radopl1Olus similis i Radopholus ci/rophi/us. 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której jak również w jej bezpośrednim sąsiedztwie nie stwierdzono 
występowania Quadraspidiotus pemiciosus podczas co najmniej jednej urzędowej kontroli 
przeprowadzonej w każdym z ostatnich dwóch okresów wegetacyjnych. 
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Ro~lina, produkt roślinny, 
przedmiot 

Cydo/lia, Eriobotrya, 
Euonymus, Fagus, 
luglans, Ligustrum, 
Lonicera, Malus, 
Mespilus, Populus, 
Pruflus, Ptelea, 
Pyracalllha, Pyrus, 
Ribes, Rosa, Salix, 
Sorbus, Spiraea, 
Symphori carpus, 
Syringa, TWa, Ulmus 

3.2. Rośliny Chaenomeles, 
Comus, Cotoneaster, 
Crataegus, Cydonia, 
Malus, Mespilus, 
Prunl/s, Pyrus, Ribes, 
Sorbl/s, Symphoricmpus 

3.3. Rośliny Crataegus, 
Cydonia, Malus, 
Photinia, Pyrus 

3.4. Rośliny Chaenomeles, 
Cotolleaster, Crataegus, 
(oprócz C. amobiana, 
C. phaenopyrum, 
C. viridis), Cydonia, 
Ma/us, Pyracalllha, 
Pyrus, Sorbus, (oprócz 
S. intennedia), 
Stranvaesia 

3.5. Rośliny Crataegus, 
Malus, Pyrus 

3.6 . Rośliny Chae/lome/es, 
Crafaegus, Cydonia, 
Erio!Jotrya, Ma/I/s , 
Pnlllus, Pyrus 

Pochodzenie 

z krajów, w których 
występuje 
Quadraspidiotl/s 
pemiciosus 

z Azji i Ameryki Pn. 

z krajów, w których 
występuje Erwillia 
amy/ovora 

z krajów nieeuropejskich 

z krajów nieeuropejskich 

Wymagania specjalne 

W okresie pomiędzy l kwietnia a 30 września rośliny pochodzące z półkuli północnej, a w okresie pomiędzy 
l października a 31 marca z półkuli południowej , mogą być wwiezione po uprzedniej fumigacji, metodą 
rekomendowaną przez EPPO. 

Rośliny muszą być w stanie spoczynku i bez liści. 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której jak i w bezpośrednim jej sąsiedztwie nie stwierdzono 
występowania Erwillia amylovora podczas ur:zt<dowej kontroli przeprowadzonej w ostatnim okresie 
wegetacyjnym. 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której nie stwierdzono podczas ostatniego okresu wegetacyjnego 
występowania Phyllosticta solitaria. 

DD - l) Rośliny pochodzą z regionu wolnego od Moniliniafructicola 
I 

2) W miejscu produkcji w ostatnim okresie wegetacyjnym nie obserwowano objawów Monilinia 
Jructicola. 
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Roślina, produkt roślinny , 
przedmiot 

3.7. Rośli ny Ma his 

3.8. Rośliny Cydol/ia 
ob/OIlga, Pyrus 
beru/aeJolia , Pyrus 
cOl/ll/lul/is , Pvrus 
pyrifolia, pyi'us 
ussuriells is i ich 
mieszańce 

3.9 . Rośliny Prul/us 

3.9. - l 

3.9 . - 2 

3.9. - 3 Rośliny Prul/US 
amygda lus , 
P. an/lel/iaca, 
P. blireial/a , 
P. brigal/ril/a, 
P. cerosifera, 
P. cisrel/a, 
P. cl/rdim, 
P. domesrica 
ssp. domesrica, 
P. domesrica 
ssp. iralica, 
P. g /al/dulosa, 
P. holosericea, 

Pochodzenie 

z krajów, w których 
występuj e apple 
proliferation MLO, 
tomato ringspot 
nepovirus, cherry rasp 
leaf nepovirus 

ze wszystkich krajów 

z krajów, w których 
występuje 
Xal/rhomol/GS 
campesrris pv. prul/i i 
Pseudomol/GS syrillgae 
pv. persicae 

z krajów, w których 
występuj e Apiospori/la 
lIIorbosa 

z kraj ów, w których 
występuje plum pox 
potyvi rus 

Wymagania specjalne 

DD - Rośliny pochodzą: 
l) w linii prostej, ale nie dalej niż dwa pokolenia, z roślin matecznych, które były 

testowane metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały się wolne od apple proliferation 
MLO, tomato ringspot nepovirus , cherry rasp leaf nepovirus oraz były utrzymywane w 
warunkach uniemożliwiających wtórną infekcję, 
l 

2) z uprawy, na której i w bezpośrednim sąs iedztwie której w ostatnim okresie 
wegetacyjnym nie stwierdzono apple proliferation MLO, i są praktycznie wolne 
od innych wirusów i organizmów wirusopodobnych. 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której przeprowadzono podczas ostatnich trzech sezonów 
wegetacyjnych kontrolę roślin i usuwano rośliny zainfekowane lub podej rzane o infekcję pear decline 
mycoplasm oraz w ostatnim sezonie wegetacyjnym rośliny były praktycznie wolne od wirusów i 
organizmów wirusopodobnych. 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której od początku ostatniego pełnego okresu wegetacyjnego nie 
stwierdzono występowania Xallr!7omollas campesrris pv. prulIi i Pseudo/llollas syrillgae pv. persicae 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której nie stwierdzono wys tępowania Apio~porilla l1Iorbosa podczas 
dwóch ostatnich okresów wegetacyjnych . 

DD - Rośliny : 
l ) pochodzą w lin ii prostej, nie dalej niż dwa pokolenia, z roślin matecznych, które były testowane 

metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały się wolne OU plum pox potyvirus oraz były 
utrzymywane w warunkach uniemoi.liwiających wtórną infekcję, 
l 

2) rosły na polu, na którym jak i w bezpośrednim sąsiedztwie którego w ostatnim sezonie 
wegetacyjnym nie stwierdzono występowania plum pox potyvirus, i są wolne od innych 
wirusów i organizmów wirusopodobnych. 
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Roślina, produkt rośJinny, 
_Jlrzedmiot 

P. honulana, 
P. japonica, 
P. mandshurica, 
P. maritima, 
P. mume, 
P. nigra, 
P. persica, 
P. salici/la, 
P. sibirica, 
P. simonii, 
P. spinosa, 
P. tomefltosa, 
P. tri/oba i inne 
gatunki Prunus 
wrażliwe na 
wirusa szarki 

3.9. - 4 Rośliny Pnmus 
domestica, 
P. persica 

3.9. - 5 Rośliny Prullus 
aviulII , 
P. cerasus, 
P. persica 

3.9 . - 6 Rośliny Prullus 
armelliaca, 
P.persica 

Pochodzenie 

z krajów, w których 
występuje peach 
rosette MLO 

z krajów, w których 
występuje peach X 
disease MLO, cherry 
rasp leaf nepovirus, 
tomato ringspot 
nepovirus 

z krajów, w których 
występuje peach 
yellows MLO 

Wymagania specjalne 

DD - Rośliny: 
l) pochod7Ą w linii prostej, nie dalej niż dwa pokolenia, z roślin matecmych, które byly testowane 

metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały się wolne od peach rosette MLO oraz byly 
~trzymywane w warunkach uniemożliwiających wt6rną infekcję 
l 

2) rosły na polu, na którym jak. i w bezpośrednim sąsiedztwie którego w ostatnim okresie 
wegetacyjnym nie stwierdzono peach rosette M LO, i rośliny są praktycmie wolne od innych 
wirusów i organizmów wirusopodobnych. 

DD - Rośliny: 
l) pochod7Ą w linii prostej, ale nie dalej niż dwa pokolenia, z roślin matecmych, kt6re były testowane 

metodą rekomendowaną przez EPPO i okazały się wolne od peach X disease MLO, cherry rasp 
leaf nepovirus , tomato ringspot mepovirus oraz utrzymane były w warunkach uniemożliwiających 
wtórną infekcję 
l 

2) rosły na polu, na którym i w bezpośrednim sąsiedztwie którego w ostatnim sezonie wegetacyjnym 
nie stwierdzono peach X disease MLO,i są praktycmie wolne od innych wirus6w i organizm6w 
wirusopodobnych. 

DD - Rośliny: 
I) pochod7Ą w linii prostej, nie dalej niż dwa pokolenia, z roślin matecmych,kt6re były testowane 

metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały się wolne od peach yeIlows MLO oraz były 
~trzymywane w warunkach uniemożliwiających wtórną infekcję 
l 

2) rosły na polu, na którym i w bezpośrednim sąsiedztwie kt6rego w ostatnim sezonie wegetacyjnym 
nie stwierdzono występowania peach yellows M LO, i są praktycmie wolne od innych wirusów i 
organizmów wirusopodobnych. 
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Roślina, produkt roślinny , 
3!'"zedmiot 

3.9. - 7 Rośliny Pru//Us 
an/lelliaca 

3.9. - 8 Rośliny Prullus 
avium 

3. 10. Rośliny Rubus 

3.10. - I 

3.10. -2 

3.10. - 3 

3. II . Roś liny Populus 

3. 12. Rośliny Pillus 

Pochodzenie 

z krajów, w których 
występuje apricot 
chlorotic leafroll MLO 

z krajów, w których 
występuje cherry 
necrotic rusty mottIe 
disease 

z krajów, w których 
występuje raspberry 
leaf cud vi rus, 
tomato ringspot 
nepovirus, cherry leaf 
roll nepovirus, 
raspberry ringspot 
nepovirus, apple 
mosaic ilarvirus 

z krajów, w których 
występuje toma to black 
ring nepovirus 

z krajów, w których 
występuje Phytophthora 
fragariae var. rubi 

z krajów, w których 
występuje Xallthomollas 
populi 

z krajów, w których 
wys tępuje 
Mycosphaerella 
deam essii 

Wymagania specjalne 

DD - Rośliny: 
l) pochodzą w linii prostej , nie dalej niż dwa pokolenia, z roślin matecznych, które byly testowane 

metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały się wolne od apricot chlorotic leafroll MLO 
oraz były utrzymywane w warunkach uniemożliwiających wtórną infekcję, 
i 

2) rosły na polu , na którym jak i w bezpośrednim sąsiedztwie którego w ostatnim sezonie 
wegetacyjnym nie stwierdzono apricot chlorotic leafroll MLO, i są praktycznie wolne od innych 
wirusów i organizmów wirusopodobnych. 

DD - Rośliny pochodzą z pola wolnego, podczas ostatniego okresu wegetacyjnego, od cherry necrotic rusty 
moule disease i są praktycznie wolne od innych wirusów i organizmów wirusopodobnych. 

DD - Rośliny: 
l) pochodzą w linii prostej , nie dalej niż trzy pokolenia, z roślin matecmych, które były testowane 

metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały się wolne od raspberry leaf cud virus, 
tomato ringspot nepovirus, cherry leaf roll nepovirus, raspberry ringspot nepovirus, 
~pple mosaic ilarvirus oraz utrzymywane były w warunkach uniemożliwiających wtórną infekcję, 
l 

2) rosły na polu, na którym i w bezpośrednim sąsiedztwie którego w ostatnim okresie wegetacyjnym 
nie stwierdzono występowania raspberry leaf cud virus, tomato ringspot nepovirus, cherry leaf 
roll nepovirus, raspberry ringspot nepovirus, apple mosaic ilarvirus, i są praktycznie wolne od 
innych wirusów i organizmów wirusopodobnych. . 

DD - Objawy choroby powodowane przez tomato black ring nepovirus nie były stwierdzone na roślinach w 
miejscu produkcji od początku ostatniego okresu wegetacyjnego. 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której w ostatnim okresie wegetacyjnym nie stwierdzono 
występowania Phytophthorafragariae var. rubi 

DD - Rośliny pochodzą: 
l) z uprawy, na której prowadzona była urzędowa kontrola w ostatnim sezonie wegetacyjnym i nie 

stwierdzono występowania Xanthomonas populi , 
lub 

2) z klonu odpornego lub niemacznie wrażliwego na Xamhomollas populi. 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy , na której i w bezpośrednim sąsiedztwie której nie stwierdzono 
Mycosphaerella deamessii podczas ostatniego okresu wegetacyjnego. 
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Roślina, produkt roślinny, Pochodzenie 
przedmiot 

3.13. Rośliny Castallea, z krajów, w których 
Quercus występuje 

Cryphollectria 
! parasitica 

3. 14. Rośliny COllijerales 

3.14. - l z krajów nieeuropejskich 

3.14. - 2 z Rosji (część azjatycka) 

~ . Rośliny z kultur tkankowych ze wszystkich krajów 

5. Nasiona 

5.1. Zea mays z krajów, w których 
występuje Stenocarpella 
macrospora, S.maydis, 
Cochliobolus 
carbonum, Erwinia 
stewartii 

5.2. Beta vulgaris ze wszystkich krajów 

5.3. Lillum sp. ze wszystkich krajów 

5.4. Hordeum vu/gare z krajów, w których 
występuje barley strip 
mosaic hordeivirus 

5.5. Triticum spp. 

5 .5. - l ze wszystkich krajów 

5.5. - 2 z ktajów nieeuropejskich 

5.5. - 3 z krajów, w których 
występuje TiIle/ia 
illdica 

--

---------------- ------- ------ --

Wymagania specjalne 

DD - Rośliny pochodzą z uprawy, na której i w bezpośrednim sąsiedztwie której . nie stwierdzono 
występowania Cryphollectra parasitica podczas ostatniego okresu wegetacyjnego. 

DD - Rośliny pochodzą ze szkółki wolnej od Pissodes spp. i Diprollidae spp. 

DD - Rośliny pochodzą ze szkółki wolnej od Delldrolimus sibiricus. 

DD - Rośliny pochodzą z roślin matecmych spełniaj ących wymagania stawiane roślinom przemaczonym do 
uprawy ( ustępy l - 3). 

DD - 11 a) materiał siewny pochodzi z plantacji nasiennej, która była kontrolowana podczas okresu 
wegetacyjnego. i nie stwierdzono występowania Stellocarpella macrospora, Stellocarpella maydis, 
Cochliobolus carbolIum , 
lub 

b) reprezentatywne próby nasion były testowane metodami rekomendowanymi przez EPPO i są wolne 
od Srenocarpella mao'ospora, Srellocarpella maydis, Cochliobo/us carbolIum . 

2/ Materiał siewny pochodzi z plantacji nasiennej, która była kontrolowana podczas okresu 
wegetacyjnego, i nie stwierdzono występowania Envillia stewartii. 

DD - Materiał siewny pochodzi z regionu, w którym beet necrotic yellow vein furovirus nie występuje. 

DD - Materiał siewny pochodzi z plantacji nasiennej, która była kontrolowana podczas okresu 
wegetacyjnego, i nie stwierdzono występowania Mycosphaerella lilii cola. 

DD - l ) Materiał siewny pochodzi z plantacj i nasiennej , która była kontrolowana podczas okresu 
wegetacyjnego. i nie stwierdzono występowania barley stripe mosaic hordeivirus, 
lub 

2) reprezentatywne próby nasion były testowane metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały się 
wolne od barley stripe mosaic hordeivirus. 

DD - Materiał siewny pochodzi z plantacji nasiennej kontrolowanej podczas okresu wegetacyjnego, która okazała 
się wolna od 7illetia controversa. 

DO - Materiał siewny pochodzi z plantacji nasiennej kontrolowanej w okresie między kłoszeniem 
i zbiorem, która okazała się wolna od 7illetia indica. 

DD - Reprezentatywne próby nasion były testowane metodami rekomendowanymi prZez EPPO i okazały się 
wolne od Tillelia indica. 
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Roślina, produkt roślinny, 
przedmiot 

5.6. Phaseolus vulgaris, 
Glycina m(/)(, Pisum 
sativum, Viciafaba 

5.7 . Medicago sativa 

5.7. - l 

5.7. - 2 

5.8. Solanum lycopersicum 

-,-.-

5.9. Rubu.\' sp. 

II. Produkty roślinne 

l. Drewno 

l . l. Roślin iglastych 
(Coniferous) 

1.1.-1 

Pochodzenie 

z krajów, w których 
występuje 
Curtobacterium 
jlaccumfaciens pv. 
jlaccumfaciens 

ze wszystk~h krajów 

z krajów, w których 
występuje Clavibacter 
michiganensis ssp. 
insidiosus 

ze wszystkich krąjów 

z krajów, w których 
występuje tomato 
ringspo! nepovirus 

z Kanady, USA, Chin, 
Japonii, Korei, 
Tajwanu 

Wymagania specjalne 

DD - Materiał siewny pochodzi: 
l) z regionu, w którym nie występuje Curtobacterium jlaccumfaciens pv. jlaccumfaciens, 

lub 
2) z plantacj i nasiennej, która była kontrolowana podczas okresu wegetacyjnego, i nie stwierdzono 

występowania Curtobacterium jfaccumfaciens pv. jlaccumfaciells. 

DD - Materiał siewny pochodzi z plantacji nasiennej, na której od początku ostatniego okresu wegetacyjnego 
nie obserwowano symptomów Ditylenchus dipsaci . 

DD - Materiał siewny pochodzi: 
l) z plantacji nasiennej, na której i w bezpośrednim sąsiedztwie której na uprawach lucerny nie 

stwierdzono w ostatnin okresie wegetacyjnym Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus, 
2) ze zbioru uzyskanego z pola, na którym lucerna nie była uprawiana w poprzednich trzech latach , 
3) z miejsca uprawy, na którym i w bezpośrednim sąsiedztwie którego nie stwierdzono w ciągu 

ostatnich 10 latach występowania Clavibacter michigane/ls is ssp. i/lsidiosus, 
4) z odmian roślin odpornych na Clavibacter michiga/lensis ssp. insidiosus lub z plantacj i nasiennej 

po jej pierwszym lub drugim pełnym cyklu wegetacyjnym. 

DD - Nasiona były: 
a) pozyskane przy pomocy odpowiedniej metody ekstrakcji kwasowej lub innej metody 

umanej za równoważną, 
I 

b) pozyskane z roślin, na których od początku ostatniego pełnego okresu wegetacyjnego nie 
stwierdzono występowania Clavibacter michigallellsis ssp. michiganensis i potato spindle 
tuber viroid, 
lub 

c) poddane urzędowemu badaniu przy użyciu właściwych metod i okazały się wolne od Clavibacter 
michigane/lsis ssp. michigallellsis i potato spindle tuber viroid. 

DD - Nasiona pochodzą z roślin testowanych metodami rekomendowanymi przez EPPO i okazały 
się wolne od tomato ringspot nepovirus oraz były utrzymywane w warunkach uniemożliwiających 
wtórną infekcję . 

Drewno pOWirulO być okorowane oraz poddane zabiegowi termicmemu w celu uzyskania minimalnej 
temperatury rdzenia 56°C przez 30 minut. 
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Roślina, produkt roślinny, 
~zedmiot 

\.\.-2 

1.1.-3 

1.2. Casranea i Quercus, 
za wyjątkiem Q.suber 

1.3. Populus 

1.4. Ulmus i Ze/kova 

1.5. Pakunkowe (skrzynie, 
palety, bębny, itp.) 

2. Bulwy Solanum ruberosum , 
z wyjątkiem wczesnych 
ziemniaków 

Pochodzenie 

z krajów nieeuropejskich 
i azjatyckiej części 
Rosji, z wyjątkiem 
Kanady, USA, Chin, 
Japonii, Korei, 
Tajwanu 

z krąjów europejskich 

z krajów Ameryki Pn. 

z krajów Ameryki Pn. I 

z krajów, w których 
występuje Hypoxylof/ 
mammafum 

z krajów, w których 
występuje Ophio~toma 
u/mi 

ze wszystkich krajów 

z krajów, w których 
występuje po tato 
spindle tubel viroid 

Wymagania specjalne 

Drewno powinno być okorowane oraz 
a) wolne od chodników larwalnych o średnicy większej niż 3 mm, drążonych przez rodzaj Monochamus , 

lub 
b) suszone komorowo do wilgotnoib poniżej 20 % wyrażonej w procentach suchej masy . Suszenie to 

powinno być potwierdzone omakowaniem "Kiln-dried", "K.D.". 

Drewno: 
a) powinno być okorowane 

lub 
b) w okresie od I listopada do 31 marca musi być poddane zabiegom określonym w drodze decyzji przez 

organ Państwowej Inspekcji Ochrony Roślin 

Drewno powinno być: 
a) okorowane oraz pozbawione naturalnych krągłych powierzchni , 

lub 
b) suszone komorowo do wilgotno&:i poniżej 20% wyrażonej w procentach suchej masy, 

Suszenie powinno być udokumentowane międzynarodowym makiem handlowym dla drewna 
"Kiln-dried" lub K.D." 
lub 

c) fumigowane przy użyciu bromku metylu, zgodnie z odpowiednią metodyką . 

Drewno powinno być okorowane 

Drewno powinno być okorowane 

l) Opakowania wykonano wyłącmie z drewna okorowanego, 
lub 

2) DD - Opakowania zostały wysuszone komorowo do wilgotno€ci poniżej 20% wyrażonej w procentach 
suchej masy lub fumigowane i zabezpieczone przed wtórną infekcją. 

DD - Stłumiona siła kiełkowania 
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Roślina, produkt roślinny , Pochodzenie Wymagania specjalne 
przedmiot 

III. Inne 

l. Podłoże uI1rawowe 

1.1. Gleba i podłoże z krajów europejskich Rośliny muszę być na dwa tygodn i e przed zamierzonę wysyłkę pozbawione i ch oryginalnego 
organiczne inne niż torf 
lub podłoże złożone 

podłoża i przesadzone do podłoża nieor ga ni cz nego lub torfu. 

czę.ściowo z gleby lub 
podłoia organicznego, 
związane z roślinami 

*) DO - dodatkowa deklaracja w świadectwie fitosanitarnym 

Załącznik nr 5 

WYKAZ ROŚLIN, PRODUKTÓW ROŚLINNYCH I PRZEDMIOTÓW, KTÓRE MOGĄ BYĆ; PRZYWOŻONE BEZ ŚWIA­
DECTW FITOSANITARNYCH I KTÓRE NIE PODLEGAJĄ GRANICZNEJ KONTROLI FITOSANITARNEJ 

1. Kawa palona, herbata, kakao mielone, przyprawy roślinne 
2. Zioła lecznicze w oryginalnych opakowaniach 
3. Mro~one owoce i mrożone warzywa 
4. Rośliny akwariowe 
5. Suche rośliny 
6. Świeże owoce i warzywa o masie do 10 kg, cięte kwiaty i gałęzie do dekoracji, pojedyncze rośliny doniczkowe i cebule 

kwiatowe pochodzące z krajów europejskich, nie przeznaczone do sprzedaży . 
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Załącznik nr 6 

WYKAZ. MIEJSC ODPRAW CELNYCH, W KTÓRYCH PRZEPROWADZA SIĘ GRANICZNĄ KONTROLĘ FITOSANITARNĄ 

Lp. 
1 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 

18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 

28 
29 
30 
31 

32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 

Miejsce odprawy celnej Województwo Uwagi 

2 3 4 

Gdańsk - Port gdańskie 

Gdańsk - Poczta Główna gdańskie na wezwanie 

Gdynia - Port gdańskie 

Gdynia - Poczta Celna gdańskie 

Kołobrzeg - Port koszalińskie 

Darłowo - Port koszalińskie na w ezwanie 

Szczecin - Port szczecińskie 

Świnoujście - Port szczecińskie 

Stepnica szczecińskie na wezwanie 

Gumieńce szczecińskie na wezwanie 

Kołbaskowo szczecińskie 

Kostrzyn gorzowskie 

Świecko gorzowskie 

Rzepin gorzowskie 

Olszyna zielonogórskie 

Jędrzychowice jelen iogórskie 

Węgliniec jeleniogórskie na wezwanie 

Międzylesie wałbrzyskie 

Boboszów wałbrzyskie 

Zebrzydowice katowickie 

Cieszyn bielskie 

Chyżne nowosądeckie 

Muszyna nowosądeckie 

Barwinek krośnieńskie 

Medyka przemyskie 

Hrebenne zamojsk ie 

Dorohusk chełmskie 

Małaszewicze bialskopodlaskie 

Kukuryki bialskopodlaskie 

Kowalewo bialskopodlaskie na wezwanie 

Kuźnica Białostocka białostockie 

Budzisko suwalskie 

Trakiszki suwalskie na wezwanie 

Bezledy olsztyńskie 

Bartoszyce olsztyńskie na wezwanie 

Braniewo elbląskie 

Warszawa - Międzynarodowy Port Lotniczy warszawskie 

Warszawa - Główny Urząd Wymiany Poczty warszawskie na wezwanie 

Warszawa - Poczta Główna warszawskie na wezwan ie 
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